PMG Asturias Powder Metal 5.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note
; Delivery Note number 80631154
a:g‘r?aarl"y'l' Spa KUE HNE+ NAGEL S.rlL Delivery Note date 01/08/2025
Via dei Ciclamini 4 ACCETTAZIONE MERCE
70026 Modugno Quantita dichiarata: 30
Quantita effettiva:
Shipping address: Tipo Imballaggio: .
Quantita Imballi: ,, Your Order-No. 550004771701
c .
Mzglr? : rl'jy-r Spa Conformita alle schiede d'imballo: @] Customer No. 101132
Via del Ciclamini 4 Data controllo: cd |0 [. Your VAT-No. 1T04886850728
1-70026 MODUGNO Firma Our VAT-No. ESA33478983
pransport Details: 1
Shipping conditions: forwarding agent
Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias /4?0‘5?6 ??,8
Unloading point 14248

Forwarding agent:

Drawing Index "02"

LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG

SOl 6458

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give il, in appropriate conditions of materials separation to an economic

operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

tem Material No./ dasription Cusfomer M3t; No. Batch Boxes Quantity Units_~ Welght " Units— ]
10 1000003654 MO162664 6859000725 40 840 PC 299,88 KG
§6859|Synchronizer Hub 2/4 - SIRON®
Your Order-No.: / item: 550004771701
glng overview I
ildentification Deslgnatisn Customer Mat,Ng. Welgtit Yolume Quantity]
3100000342 TBAS520880 KLT 62,00KG 0 40
3100000344 TBA520857 PALLET 25,00 KG 0 1
3100000343 TBA520892 COVER 6,10KG 0 1
Net Weight: 299,88KG 42
Gross weight 392, 98KG
Total volume: 0,00
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PASSION DRIVES US (DENSIFORM) (SIRER). { RADIFORM: 'quéj (HLD)

POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturlas Powder Metal S.AU | Pol. Ind. Vega de Balfia s/n | 33682 M rgs:s;iain |‘

371_accounting@pmgsinter.com | pmgsinter.com
Managing Director: Antonio Agudin

Reg. Mercantll de Asturfas, al Tomo 2016 | Folio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 13] VAT ID: ESA33478983 | BW BANK, GERMANY | SWIFT/BIC: SOLADEST600 |
IBAN: DE97 6005 0101 0002 889298
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Ejemplar para el consignatario - Exemplajgesiu destinataire

Copy for consignee

Remitente (nombra, domicilio, pais}
1 Expéditeur {nom, adresse, pays)
Saender {namg, address, country)

PMG

PMG Asturias Powder Metal, S.A.U.
Pol. ind. Vega de Baifia, s/n,

QAo

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE YOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Esta transparte queda sometido, no obstante
toda clédusula contraria, al Conwvenia sobre el
coniralo de Transporte Intemacional de
Mercanclas por Carretera (GMR)

Ce Transport st soumis, non obstant toute
clausa contraire, a la Convention refativa au
contral de transport intarnational de
marchandises par route {CMR})

This carrlaga Is subjat, notwithstanding any
clause to the contrary, 1o tha Convention

on tha Confract for the Intemational Cariage
of goads by road {CMR).

2 St e e g g raom,
Consignee (name, address, country}

Mr6uh T cPA
vk DEl ClCCAMN

20024  AHODUENC

Liils o iquez Barrera

- NIF 71 12370-A
13579 333y Sarajevo 3, 2°1° Te!. 678556126
HEOR 3324 08820 Fl Prat de Liobragat (SCN)

Porteador (nombra, domicilio, pais)
16 Transporteur (nom, adresse, pays)
Camier {name, address, country}

Lugar do enirega de a mercancla (lugar, pais)

Luis.rob B HART 5FP™

AL 01613

3 Lieu prévu peur la liviaison da fa marchandise (lieu, pays) Via Kennedy - 26
Place of delivery ol the goods {place, country)
¥ 9 83059 VALLATA - AV
} A L A Porteadares sucesivos (nombre, domicilio, galiva 02165900644 - ALBO AV6903252K
17 Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)
Succesive, carrlers (name, address, couniry)
Lugar y fecha da carga de fa mercancfa (lugar, pals, fecha)
4 Lieu et date de la prise en charge da 1a marchandise {le, pays, date) 18 ::22::: :‘?;:x:ig:isdﬂﬁg’ﬁ::;f:;r
Place and date of taking aver the goods (place, country, date) Carriar's reservations and observations
-
Serdn por cuenta del remitente los dafios ocesionados en la mercancia franspor-
Documentos gnexos i il i f
& Documents annaxes tada por vicio, defectq o mal acondicionado de la carga, mercancia no preentriada
Cocumants attached o mal congelada; Motin, huelga o guerra y multas por exceso de peso.
Marcas y nimeros Nimem da bultos Clase de embalaje Naturzleza de la mercancia N.2 estadstico Peso bruto Kg. Volumen m3
6 Marques el numéros 7 Nombre des cofls 8 Mada d'Emballage 9 Nalure de la marchandise 10 N2 statistique 11 Pelds brut Kg. 12 Cubagam3
Marks and Nos Number ef packages Method of packing Nature of the goods Statistica! number Grogs weight in Kg Yolume In m3

Les parlies encadrés da lignes grasses doivent étre remplies par le transporteur

Les recuadros en linea gruesa deben ser reltanados por el porteador
The spaces framed with heavy knes must be fillied In by the camier

19+21+22

ambos inclusive y

¥ compris et
tncluding and
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Classa Chitfro Lettre
Class Number Lettar

(ADR}

1-15

A rellanar bajo 1a responsabilidad del remitente
A remplir 5ous Ia responsabilité de 'expediteur
To be completed on the senders responsability

Instrucciones del ramitente
13 Instructions da l'expediteur
Sender's intructions

Estipulaciones particularas
19 Conventions particuliéres
Special agreements

La duracién de este transporte estara sujeta a las nor-
mas establecidas en cada pais en el acuerdo europeo
sobre las condiciones de trabajo (Acuerdo A.E. T. R.)

— En el caso do mercancias pefigrosas, [ndicar, ademds de la certificacién reglamentaria, en la ultima linea dal cuadro, ta ¢iase, la cifray en su casc Ia fetra.
tn case of dangerous goods mantion, basides the possidle certification, on the last line of tha column the particulars of tha class, tha number and the letter, if any.

En cas de marchandises dangereusas indiquer, outre Ta centificatién éventuelle, 4 Iz demidra ligne du cadre: la classs, le chiffre et la cas écheant, Ia lettre.

Moneda
Cursency

Remitante
Sendars

A pagar por
20 To be paid by:

Caonsignatario
Consignea

Precia del Transpong:
Carriage charges:
Dascuentos:
Deductions: -

Liquide f Balance

Ferma de page
14 Prescriptions d'afiranchissement
Instructions as to payment for cariage
H Porte pagado / Franco / Carriage paid

Parte debido / Non ance / Camiage forward

Supplem. chzirges:

Gastos accesornios:
Other charges +

TOTAL ' .

Fommalizade en

15 RAeembolso / Remboursement / Cash on deliyary e m
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C.bifa Asew&?% ima y sello del transportisia
Signature et imbre du ransporigy

Signature et timbre de l'expediteur
Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the camjer

- ur:}?‘f’ﬁ 53
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e antita”
rifica su guaiita e qu
F}!n?y sello del consignataria

Signalure e! imbre du destinataire

Signature and stamp of the consignes

REF.: 42453-D




